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Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

א־1 ֹֽ ל
si–
H3808

תִרְאֶה֩
utaona
H7200

אֶת־
–
H0853

שׁ֨וֹר
ng'ombe
H7794

יךָ אָחִ֜
wa–ndugu–yako
H0251

א֤וֹ
au

אֶת־
–
H0853

שֵׂיוֹ֙
kondoo–wake
H7716

ים נִדָּחִ֔
wamepotea
H5080

וְהִתְעַלַּמְתָּ֖
na–ukajificha
H5956

מֵהֶם֑
kutoka–kwao
H1992

ב הָשֵׁ֥
kurudisha
H7725

תְּשִׁיבֵ֖ם
utawarudisha
H7725

יךָ׃ לְאָחִֽ
kwa–ndugu–yako
H0251

Kama ukimwona ngʼombe au kondoo wa ndugu yako anapotea, usipuuze, bali uhakikishe unamrudisha kwa 
mwenyewe.

וְאִם־2
na–kama–

א ֹ֨ ל
si
H3808

קָר֥וֹב
karibu
H7138

יךָ אָחִ֛
ndugu–yako
H0251

אֵלֶ֖יךָ
nawe
H0413

א ֹ֣ וְל
na–si
H3808

יְדַעְתּ֑וֹ
unamjua
H3045

וַאֲסַפְתּוֹ֙
na–utamkusanya
H0622

אֶל־
kwa–
H0413

תּ֣וֹךְ
katikati–ya
H8432

ךָ בֵּיתֶ֔
nyumba–yako

וְהָיָה֣
na–atakuwa
H1961

עִמְּךָ֗
pamoja–nawe

עַד֣
hadi
H5704

שׁ דְּרֹ֤
kutafuta
H1875

אָחִי֙ךָ֙
ndugu–yako
H0251

אֹת֔וֹ
yeye
H0853

וַהֲשֵׁבֹת֖וֹ
na–utamrudisha
H7725

לֽוֹ׃
kwake

Ikiwa huyo ndugu haishi karibu nawe au kama hufahamu yeye ni nani, mchukue nyumbani kwako huyo mnyama 
umweke mpaka mwenyewe aje kumtafuta. Ndipo umrudishie.

וְכֵן3֧
na–hivyo

ה תַּעֲשֶׂ֣
utafanya

לַחֲמֹר֗וֹ
kwa–punda–wake
H2543

וְכֵן֣
na–hivyo

֮ תַּעֲשֶׂה
utafanya

֒ לְשִׂמְלָתוֹ
kwa–nguo–yake
H8071

וְכֵן֣
na–hivyo

ה תַּעֲשֶׂ֜
utafanya

לְכָל־
kwa–kila–
H3605

ת אֲבֵדַ֥
kilichopotea
H0009

יךָ אָחִ֛
cha–ndugu–yako
H0251

אֲשֶׁר־
ambacho–

תֹּאבַ֥ד
kitapotea
H0006

נּוּ מִמֶּ֖
kutoka–kwake

וּמְצָאתָ֑הּ
na–ukakipata
H4672

א ֹ֥ ל
si
H3808

תוּכַ֖ל
utaweza
H3201

ם׃ לְהִתְעַלֵּֽ
kujificha
H5956

ס
¶

Fanya vivyo hivyo ukimkuta punda wa nduguyo au joho lake au chochote alichopoteza. Usipuuze jambo hilo.

לאֹ־4
si–
H3808

תִרְאֶה֩
utaona
H7200

אֶת־
–
H0853

חֲמ֨וֹר
punda
H2543

יךָ אָחִ֜
wa–ndugu–yako
H0251

א֤וֹ
au

שׁוֹרוֹ֙
ng'ombe–wake
H7794

נֹפְלִ֣ים
wameanguka
H5307

רֶךְ בַּדֶּ֔
njiani
H1870

וְהִתְעַלַּמְתָּ֖
na–ukajificha
H5956

מֵהֶם֑
kutoka–kwao
H1992

ם הָקֵ֥
kuinua

ים תָּקִ֖
utawainua

עִמּֽוֹ׃
pamoja–naye

ס
¶

Kama ukimwona punda wa nduguyo au ngʼombe wake ameanguka barabarani, usipuuze jambo hilo. Msaidie 
asimame kwa miguu yake.
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לאֹ־5
si–
H3808

יִהְיֶה֤
itakuwa
H1961

כְלִי־
vitu–vya
H3627

גֶבֶ֙ר֙
mwanaume
H1397

עַל־
juu–ya

ה אִשָּׁ֔
mwanamke
H0802

וְלאֹ־
na–si–
H3808

שׁ יִלְבַּ֥
atavaa
H3847

גֶּ֖בֶר
mwanaume
H1397

שִׂמְלַת֣
nguo
H8071

ה אִשָּׁ֑
ya–mwanamke
H0802

י כִּ֧
kwa–sababu

תוֹעֲבַ֛ת
chukizo
H8441

יְהוָה֥
kwa–Yahwe
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
Mungu–wako
H0430

כָּל־
kila–
H3605

שֵׂה עֹ֥
afanyaye

לֶּה׃ אֵֽ
haya
H0428

פ
¶

Haimpasi mwanamke kuvaa nguo za kiume wala mwanaume kuvaa nguo za kike, kwa maana Bwana Mungu 
wenu anachukia yeyote ambaye hufanya hivi.

י6 כִּ֣
kama

יִקָּרֵ֣א
itapatikana
H7122

קַן־
kiota–
H7064

׀צִפּ֣וֹר 
cha–ndege
H6833

יךָ לְפָנֶ֡
mbele–yako
H6440

רֶךְ בַּדֶּ֜
njiani
H1870

בְּכָל־
katika–mti–wowote
H3605

׀עֵץ֣ 
wa–mti
H6086

א֣וֹ
au

עַל־
juu–ya

רֶץ הָאָ֗
ardhi
H0776

אֶפְרֹחִים֙
vifaranga
H0667

א֣וֹ
au

ים בֵיצִ֔
mayai
H1000

וְהָאֵ֤ם
na–mama
H0517

רֹבֶצֶ֙ת֙
amelala
H7257

עַל־
juu–ya

ים אֶפְרֹחִ֔ הָֽ
vifaranga
H0667

א֖וֹ
au

עַל־
juu–ya

הַבֵּיצִ֑ים
mayai
H1000

לאֹ־
si–
H3808

ח תִקַּ֥
utachukua
H3947

הָאֵ֖ם
mama
H0517

עַל־
pamoja–na

ים׃ הַבָּנִֽ
watoto

Kama ukikuta kiota cha ndege kando ya barabara, iwe juu ya mti au chini, naye ndege amelala juu ya makinda au 
mayai, usimchukue huyo ndege pamoja na makinda yake.

ח7ַ שַׁלֵּ֤
kuachia
H7971

תְּשַׁלַּח֙
utaachia
H7971

אֶת־
–
H0853

ם הָאֵ֔
mama
H0517

וְאֶת־
na–
H0853

הַבָּנִ֖ים
watoto

ח־ קַּֽ תִּֽ
utawachukua–
H3947

לָךְ֑
kwako

֙ לְמַעַ֙ן
ili
H4616

יִי֣טַב
itakuwa–vyema
H3190

ךְ לָ֔
kwako

וְהַאֲרַכְתָּ֖
na–utarefusha
H0748

ים׃ יָמִֽ
siku
H3117

ס
¶

Waweza kuchukua makinda, lakini uwe na hakika ya kumwacha huyo ndege, ili upate kufanikiwa na uweze kuishi 
maisha marefu.

י8 כִּ֤
wakati

תִבְנֶה֙
utajenga
H1129

יִת בַּ֣
nyumba

שׁ חָדָ֔
mpya
H2319

יתָ וְעָשִׂ֥
na–utafanya

ה מַעֲקֶ֖
ukingo
H4624

לְגַגֶּ֑ךָ
kwa–paa–lako
H1406

א־ ֹֽ וְל
na–si–
H3808

ים תָשִׂ֤
utaweka

דָּמִים֙
damu
H1818

ךָ בְּבֵיתֶ֔
katika–nyumba–yako

י־ כִּֽ
wakati–

ל יִפֹּ֥
ataanguka
H5307

הַנֹּפֵ֖ל
aangukaye
H5307

נּוּ׃ מִמֶּֽ
kutoka–juu–yake

ס
¶

Wakati unapojenga nyumba mpya, fanya ukuta wa kuzuia kandokando ya dari ili usijiletee hatia ya kumwaga 
damu juu ya nyumba yako ikiwa yeyote ataanguka kutoka humo.

לאֹ־9
si–
H3808

ע תִזְרַ֥
utapanda
H2232

כַּרְמְךָ֖
shamba–lako–la–mizabibu
H3754

כִּלְאָיִ֑ם
aina–mbili
H3610

פֶּן־
isije–
H6435

שׁ תִּקְדַּ֗
ikatakaswa
H6942

מְלֵאָ֤ה הַֽ
mavuno–yote
H4395

הַזֶּרַ֙ע֙
ya–mbegu
H2233

ר אֲשֶׁ֣
ambayo

ע תִּזְרָ֔
utapanda
H2232

וּתְבוּאַ֖ת
na–mavuno
H8393

רֶם׃ הַכָּֽ
ya–shamba–la–mizabibu
H3754

ס
¶

Usipande aina mbili za mbegu katika shamba lako la mizabibu; ikiwa utafanya hivyo, si mazao utakayopanda tu 
yatakuwa najisi, bali nayo matunda ya shamba la mizabibu pia.

א־10 ֹֽ ל
si–
H3808

שׁ תַחֲרֹ֥
utalima

בְּשׁוֹר־
kwa–ng'ombe–
H7794

ר וּבַחֲמֹ֖
na–kwa–punda
H2543

ו׃ יַחְדָּֽ
pamoja

ס
¶
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Usilime kwa maksai aliyefungwa nira pamoja na punda.

א11 ֹ֤ ל
si
H3808

תִלְבַּשׁ֙
utavaa
H3847

ז ׁעַטְנֵ֔ שַֽ
mchanganyiko
H8162

מֶר צֶ֥
sufu
H6785

ים וּפִשְׁתִּ֖
na–kitani
H6593

ו׃ יַחְדָּֽ
pamoja

ס
¶

Usivae nguo za sufu na kitani zilizofumwa pamoja.

ים12 גְּדִלִ֖
vishada
H1434

תַּעֲשֶׂה־
utafanya–

ךְ לָּ֑
kwako

עַל־
juu–ya

ע אַרְבַּ֛
pembe–nne
H0702

כַּנְפ֥וֹת
za–pembe
H3671

כְּסוּתְךָ֖
za–nguo–yako
H3682

ר אֲשֶׁ֥
ambayo

תְּכַסֶּה־
utajifunika–
H3680

הּ׃ בָּֽ
nayo

ס
¶

Fanya vishada kwenye pembe nne za joho unalovaa.

י־13 כִּֽ
kama–

ח יִקַּ֥
atachukua
H3947

ישׁ אִ֖
mtu
H0376

ה אִשָּׁ֑
mwanamke
H0802

א וּבָ֥
na–akaingia
H0935

אֵלֶ֖יהָ
kwake
H0413

הּ׃ וּשְׂנֵאָֽ
na–akamchukia
H8130

Ikiwa mtu atamwoa mke na, baada ya kufanya naye tendo la ndoa, akamchukia,

ם14 וְשָׂ֥
na–akaweka

לָהּ֙
juu–yake

עֲלִילֹ֣ת
mashtaka
H5949

ים דְּבָרִ֔
ya–maneno
H1697

יא וְהוֹצִ֥
na–akaleta
H3318

עָלֶ֖יהָ
juu–yake

ם שֵׁ֣
jina
H8034

רָ֑ע
baya

ר וְאָמַ֗
na–akasema
H0559

אֶת־
–
H0853

ה הָאִשָּׁ֤
mwanamke
H0802

הַזֹּאת֙
huyu
H2063

חְתִּי לָקַ֔
nilimchukua
H3947

וָאֶקְרַ֣ב
na–nikakaribia
H7126

יהָ אֵלֶ֔
kwake
H0413

וְלאֹ־
na–si–
H3808

אתִי מָצָ֥
nilipata
H4672

לָ֖הּ
kwake

ים׃ בְּתוּלִֽ
ubikira
H1331

akimsingizia na kumwita jina baya, akisema, “Nilimwoa mwanamke huyu, lakini nilipomkaribia sikupata 
uthibitisho wa ubikira wake”

ח15 וְלָקַ֛
na–atachukua
H3947

י אֲבִ֥
baba
H0001

]הנער[
[wa–msichana]
H5291

ה( נַּעֲרָ֖ )הַֽ
wa–msichana
H5291

הּ וְאִמָּ֑
na–mama–yake
H0517

יאוּ וְהוֹצִ֜
na–wataleta
H3318

אֶת־
–
H0853

בְּתוּלֵי֧
ubikira
H1331

]הנער[
[wa–msichana]
H5291

ה( נַּעֲרָ֛ )הַֽ
wa–msichana
H5291

אֶל־
kwa–
H0413

זִקְנֵי֥
wazee
H2205

יר הָעִ֖
wa–mji

ׁעְרָה׃ הַשָּֽ
langoni
H8179

ndipo baba na mama wa msichana wataleta uthibitisho kwamba alikuwa bikira kwa wazee wa mji kwenye lango.

וְאָמַ֛ר16
na–atasema
H0559

י אֲבִ֥
baba
H0001

]הנער[
[wa–msichana]
H5291

ה      ( נַּעַרָ֖ )הַֽ
wa–msichana
H5291

אֶל־
kwa–
H0413

הַזְּקֵנִי֑ם
wazee
H2205

אֶת־
–
H0853

י בִּתִּ֗
binti–yangu
H1323

תִּי נָתַ֜
nilimpa
H5414

ישׁ לָאִ֥
kwa–mtu
H0376

הַזֶּ֛ה
huyu
H2088

ה לְאִשָּׁ֖
kuwa–mke
H0802

הָ׃ וַיִּשְׂנָאֶֽ
na–akamchukia
H8130

Baba wa msichana atawaambia wazee, “Nilimwoza binti yangu kwa huyu mwanaume, lakini hampendi.
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וְהִנֵּה־17
na–tazama–
H2009

ה֡וּא
yeye
H1931

שָׂם֩
ameweka

עֲלִילֹ֨ת
mashtaka
H5949

ים דְּבָרִ֜
ya–maneno
H1697

ר לֵאמֹ֗
kusema
H0559

א־ ֹֽ ל
si–
H3808

מָצָ֤אתִי
nilipata
H4672

לְבִתְּךָ֙
kwa–binti–yako
H1323

ים בְּתוּלִ֔
ubikira
H1331

לֶּה וְאֵ֖
na–hizi
H0428

בְּתוּלֵי֣
ubikira
H1331

י בִתִּ֑
wa–binti–yangu
H1323

֙ רְשׂוּ וּפָֽ
na–watatandaza
H6566

ה הַשִּׂמְלָ֔
nguo
H8071

לִפְנֵי֖
mbele–za
H6440

זִקְנֵי֥
wazee
H2205

יר׃ הָעִֽ
wa–mji

Sasa amemsingizia na kusema, ‘Sikumkuta huyu binti akiwa bikira.’ Lakini hapa kuna uthibitisho wa ubikira wa 
binti yangu.” Kisha wazazi wake wataonyesha nguo zake kwa wazee wa mji,

קְח֛ו18ּ וְלָֽ
na–watachukua
H3947

זִקְנֵי֥
wazee
H2205

עִיר־ הָֽ
wa–mji–

וא הַהִ֖
huo
H1931

אֶת־
–
H0853

הָאִ֑ישׁ
mtu
H0376

וְיִסְּר֖וּ
na–watamrudi
H3256

אֹתֽוֹ׃
yeye
H0853

nao wazee watamchukua huyo mwanaume na kumwadhibu.

וְעָנְשׁ֨ו19ּ
na–watamtoza
H6064

אֹת֜וֹ
yeye
H0853

מֵאָ֣ה
mia–moja
H3967

סֶף כֶ֗
ya–fedha
H3701

֙ וְנָתְנוּ
na–watampa
H5414

י לַאֲבִ֣
baba
H0001

ה נַּעֲרָ֔ הַֽ
wa–msichana
H5291

י כִּ֤
kwa–sababu

הוֹצִיא֙
aliletea
H3318

ם שֵׁ֣
jina
H8034

ע רָ֔
baya

עַ֖ל
juu–ya

בְּתוּלַת֣
bikira
H1330

יִשְׂרָאֵל֑
wa–Israeli
H3478

וְלֽוֹ־
na–kwake–

תִהְיֶה֣
atakuwa
H1961

ה לְאִשָּׁ֔
mke
H0802

לאֹ־
si–
H3808

יוּכַ֥ל
ataweza
H3201

הּ     לְשַּׁלְּחָ֖
kumwacha
H7971

כָּל־
siku–zote
H3605

יו׃ יָמָֽ
za–siku–zake
H3117

ס
¶

Watamtoza shekeli mia moja za fedha na kupewa wazazi wa msichana, kwa sababu mwanaume huyu amempa 
bikira wa Kiisraeli jina baya. Ataendelea kuwa mke wake; kamwe hawezi kumpa talaka siku zote za maisha yake.

וְאִם־20
na–kama–

אֱמֶת֣
kweli
H0571

הָיָ֔ה
ilikuwa
H1961

הַדָּבָ֖ר
jambo
H1697

הַזֶּ֑ה
hili
H2088

לאֹ־
si–
H3808

נִמְצְא֥וּ
ilipatikana
H4672

ים בְתוּלִ֖
ubikira
H1331

]לנער[
[kwa–msichana]
H5291

ה׃( נַּעֲרָֽ )לַֽ
kwa–msichana
H5291

Hata hivyo, kama shtaka ni la kweli na hakuna uthibitisho juu ya ubikira wa huyo msichana ulioweza kupatikana,

יאו21ּ וְהוֹצִ֨
na–watamleta
H3318

אֶת־
–
H0853

]הנער[
[msichana]
H5291

ה( נַּעֲרָ֜ )הַֽ
msichana
H5291

אֶל־
kwa–
H0413

תַח פֶּ֣
mlango
H6607

בֵּית־
wa–nyumba–

יהָ אָבִ֗
ya–baba–yake
H0001

֩ וּסְקָלוּהָ
na–watampiga–mawe
H5619

י אַנְשֵׁ֨
wanaume
H0376

עִירָ֤הּ
wa–mji–wake

בָּאֲבָנִים֙
kwa–mawe
H0068

תָה וָמֵ֔
na–atakufa
H4191

י־ כִּֽ
kwa–sababu–

עָשְׂתָ֤ה
amefanya

נְבָלָה֙
upumbavu
H5039

ל בְּיִשְׂרָאֵ֔
katika–Israeli
H3478

לִזְנ֖וֹת
kufanya–uzinzi
H2181

ית בֵּ֣
nyumba–ya

יהָ אָבִ֑
baba–yake
H0001

עַרְתָּ֥ וּבִֽ
na–utaondoa

ע הָרָ֖
uovu
H7451

ךָ׃ מִקִּרְבֶּֽ
kutoka–katikati–yako
H7130

ס
¶

huyo msichana ataletwa kwenye mlango wa nyumba ya baba yake, na hapo watu wa mji wake watampiga kwa 
mawe hadi afe. Amefanya kitu cha aibu katika Israeli kwa kufanya ukahaba akiwa nyumbani kwa babaye. Lazima 
mwondoe uovu katikati yenu.
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י־22 כִּֽ
kama–

א יִמָּצֵ֨
atapatikana
H4672

ישׁ אִ֜
mtu
H0376

׀שֹׁכֵב֣ 
amelala
H7901

עִם־
na–

ה אִשָּׁ֣
mwanamke
H0802

לַת־ בְעֻֽ
aliyeolewa–na
H1166

עַל בַּ֗
mume
H1167

֙ וּמֵת֙וּ
na–watakufa
H4191

גַּם־
pia–
H1571

ם שְׁנֵיהֶ֔
wote–wawili
H8147

ישׁ הָאִ֛
mtu
H0376

הַשֹּׁכֵ֥ב
aliyemlala
H7901

עִם־
na–

ה הָאִשָּׁ֖
mwanamke
H0802

ה וְהָאִשָּׁ֑
na–mwanamke
H0802

עַרְתָּ֥ וּבִֽ
na–utaondoa

ע הָרָ֖
uovu
H7451

ל׃ מִיִּשְׂרָאֵֽ
kutoka–Israeli
H3478

ס
¶

Ikiwa mwanaume atakutwa akizini na mke wa mtu mwingine, wote wawili, mwanaume na mwanamke aliyezini 
naye, lazima wauawe. Lazima mwondoe uovu katika Israeli.

י23 כִּ֤
kama

יִהְיֶה֙
atakuwa
H1961

]נער[
[msichana]
H5291

)נַעֲרָ֣ה(
msichana
H5291

ה בְתוּלָ֔
bikira
H1330

ה מְאֹרָשָׂ֖
amechumbiwa
H0781

לְאִ֑ישׁ
na–mtu
H0376

וּמְצָאָ֥הּ
na–akampata
H4672

ישׁ אִ֛
mtu
H0376

יר בָּעִ֖
mjini

וְשָׁכַ֥ב
na–akamlala
H7901

הּ׃ עִמָּֽ
naye

Ikiwa mwanaume atakutana na bikira mjini ambaye ameposwa na mtu akazini naye,

ם24 וְהוֹצֵאתֶ֨
na–mtawaleta
H3318

אֶת־
–
H0853

ם שְׁנֵיהֶ֜
wote–wawili
H8147

אֶל־
kwa–
H0413

עַר  ׀שַׁ֣
lango
H8179

הָעִי֣ר
la–mji

וא הַהִ֗
huo
H1931

ם וּסְקַלְתֶּ֨
na–mtawapiga–mawe
H5619

ם אֹתָ֥
wao
H0853

֮ בָּאֲבָנִים
kwa–mawe
H0068

וָמֵתוּ֒
na–watakufa
H4191

אֶת־
–
H0853

]הנער[
[msichana]
H5291

ה( נַּעֲרָ֗ )הַֽ
msichana
H5291

עַל־
kwa–

דְּבַר֙
sababu
H1697

ר אֲשֶׁ֣
kwamba

לאֹ־
si–
H3808

ה צָעֲקָ֣
alipiga–kelele
H6817

יר בָעִ֔
mjini

ת־ וְאֶ֨
na–
H0853

ישׁ הָאִ֔
mtu
H0376

עַל־
kwa–

דְּבַ֥ר
sababu
H1697

אֲשֶׁר־
kwamba–

עִנָּ֖ה
alimdhulumu

אֶת־
–
H0853

אֵשֶׁ֣ת
mke
H0802

רֵעֵה֑וּ
wa–jirani–yake
H7453

עַרְתָּ֥ וּבִֽ
na–utaondoa

ע הָרָ֖
uovu
H7451

ךָ׃ מִקִּרְבֶּֽ
kutoka–katikati–yako
H7130

ס
¶

utawachukua wote wawili kwenye lango la mji na kuwapiga kwa mawe mpaka wafe; yule msichana kwa kuwa 
alikuwa mjini na hakupiga kelele kuomba msaada, na yule mwanaume kwa sababu amemtenda jeuri mke wa 
mtu mwingine. Lazima mwondoe uovu katikati yenu.

אִם־25 וְֽ
na–kama–

ה בַּשָּׂדֶ֞
shambani

יִמְצָא֣
atampata
H4672

ישׁ הָאִ֗
mtu
H0376

אֶת־
–
H0853

]הנער[
[msichana]
H5291

נַּעֲרָה֙( )הַֽ
msichana
H5291

ה רָשָׂ֔ הַמְאֹ֣
aliyechumbiwa
H0781

יק־ וְהֶחֱזִֽ
na–akamshika–
H2388

הּ בָּ֥
yeye

ישׁ הָאִ֖
mtu
H0376

וְשָׁכַב֣
na–akamlala
H7901

הּ עִמָּ֑
naye

ת וּמֵ֗
na–atakufa
H4191

ישׁ הָאִ֛
mtu
H0376

אֲשֶׁר־
ambaye–

שָׁכַ֥ב
alimlala
H7901

הּ עִמָּ֖
naye

לְבַדּֽוֹ׃
peke–yake
H0905

Lakini ikiwa itatokea mwanaume akakutana na msichana aliyeposwa huko mashambani, akambaka, mwanaume 
aliyefanya hivi peke yake ndiye atakayeuawa.
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]ולנער[26
[na–kwa–msichana]
H5291

נַּעֲרָה֙  ( )וְלַֽ
na–kwa–msichana
H5291

לאֹ־
si–
H3808

ה תַעֲשֶׂ֣
utafanya

ר דָבָ֔
kitu
H1697

ין אֵ֥
hakuna
H0369

]לנער[
[kwa–msichana]
H5291

ה( נַּעֲרָ֖ )לַֽ
kwa–msichana
H5291

חֵטְ֣א
dhambi
H2399

מָוֶ֑ת
ya–kifo
H4194

י כִּ֡
kwa–sababu

כַּאֲשֶׁר֩
kama–vile

יָק֨וּם
anasimama

ישׁ אִ֤
mtu
H0376

עַל־
dhidi–ya

֙ רֵעֵה֙וּ
jirani–yake
H7453

וּרְצָח֣וֹ
na–akamuua
H7523

פֶשׁ נֶ֔
nafsi
H5315

ן כֵּ֖
hivyo

הַדָּבָ֥ר
jambo
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
hili
H2088

Usimtendee msichana yule jambo lolote; hajafanya dhambi inayostahili kifo. Shauri hili ni kama lile la yeyote 
ambaye anamshambulia na kumuua kwa makusudi jirani yake,

י27 כִּ֥
kwa–sababu

ה בַשָּׂדֶ֖
shambani

מְצָאָהּ֑
alimpata
H4672

ה צָעֲקָ֗
alipiga–kelele
H6817

]הנער[
[msichana]
H5291

נַּעֲרָה֙( )הַֽ
msichana
H5291

ה רָשָׂ֔ הַמְאֹ֣
aliyechumbiwa
H0781

ין וְאֵ֥
na–hakukuwa–na
H0369

יעַ מוֹשִׁ֖
mwokozi
H3467

הּ׃ לָֽ
kwake

ס
¶

kwa maana mwanaume huyo alimkuta msichana huko mashambani, na ingawa msichana aliyeposwa alipiga 
kelele, hapakuwa na mtu wa kumwokoa.

י־28 כִּֽ
kama–

יִמְצָא֣
atampata
H4672

ישׁ אִ֗
mtu
H0376

]נער[
[msichana]
H5291

ה( )נַעֲרָ֤
msichana
H5291

בְתוּלָה֙
bikira
H1330

ר אֲשֶׁ֣
ambaye

לאֹ־
si–
H3808

שָׂה אֹרָ֔
amechumbiwa
H0781

הּ וּתְפָשָׂ֖
na–akamshika
H8610

וְשָׁכַב֣
na–akamlala
H7901

הּ עִמָּ֑
naye

אוּ׃ וְנִמְצָֽ
na–wakapatikana
H4672

Ikiwa itatokea mwanaume akutane na bikira ambaye hajaposwa na kumbaka nao wakakutwa,

נָתַן29 וְ֠
na–atatoa
H5414

ישׁ הָאִ֨
mtu
H0376

הַשֹּׁכֵ֥ב
aliyemlala
H7901

הּ עִמָּ֛
naye

י לַאֲבִ֥
kwa–baba
H0001

]הנער[
[wa–msichana]
H5291

ה( נַּעֲרָ֖ )הַֽ
wa–msichana
H5291

ים חֲמִשִּׁ֣
hamsini
H2572

סֶף כָּ֑
ya–fedha
H3701

וְלֽוֹ־
na–kwake–

תִהְיֶה֣
atakuwa
H1961

ה לְאִשָּׁ֗
mke
H0802

תַּ֚חַת
kwa–sababu
H8478

ר אֲשֶׁ֣
ambayo

עִנָּ֔הּ
alimdhulumu

לאֹ־
si–
H3808

יוּכַ֥ל
ataweza
H3201

ה     שַׁלְּחָ֖
kumwacha
H7971

כָּל־
siku–zote
H3605

יו׃ יָמָֽ
za–siku–zake
H3117

ס
¶

mwanaume atamlipa baba wa msichana shekeli hamsini za fedha. Ni lazima amwoe huyo msichana, kwa maana 
amemfanyia jeuri. Kamwe hawezi kumpa talaka siku zote za maisha yake.

לאֹ־30
si–
H3808

ח יִקַּ֥
atachukua
H3947

ישׁ אִ֖
mtu
H0376

אֶת־
–
H0853

אֵשֶׁ֣ת
mke
H0802

יו אָבִ֑
wa–baba–yake
H0001

א ֹ֥ וְל
na–si
H3808

ה יְגַלֶּ֖
atafunua
H1540

כְּנַף֥
upindo
H3671

יו׃ אָבִֽ
wa–baba–yake
H0001

ס
¶

Mwanaume asimwoe mke wa baba yake; kamwe asidhalilishe kitanda cha baba yake.
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